


KIAM NIA LINGVO ESTOS ĈIES PAROLILO... 

Proideaj movadoj ha vas siajn aĝojn, kiel vivantaj estajoj. 

Espeianto, ankaií. post feliĉa naskiĝo, kiu esperigis al ĉiuj brilan kaj gloran 
infaneeon, k reskis kontentige, sen gravaj malsanoj. Nur kiam la movado preterpasis 
la unuaju jarojn de sia ekzisto, eksplodis la kutimaj infanecaj malsanoj. kaj la 
Ida skismo, gvidantk vercloj kaj reformismo, estis kiel morbilaj, variolaj kaj skarla- 
tinaj clŝprueoj, kiujl, malaperinte, lasis la korpon de nia movado pli pura kaj pli sen- 
balastigita ol anta tic, pleno hardita por venontaj eventoi. 

Malmultajn skuojln suferis la juna movado post tiuj malsanoj, sed ĝia korpo ne 
kreskis impone nek rapide, okaze de la du mondmilitoj. kiuj¡, kiel oni scias, atakas 
pli profunde la jlunajn estajojn. Manido, efektive, multaj vitaminoj, ĉar por nia 
juna movado, la ĉefaj vitaminoj estas : korespondado, kongreso, voiaĝo, interŝanĝo. 
Tiuj kvar elementoj, preskaü malaperintaj en la nutrajo de la csperaiitismo, okazigis 
gravan rakitismon en ĝia juna korpo. La repací go alportis iom el la mankantaj ele- 
mentoj, sed ne ankoraü en sufiĉa kvanto, ĉar du novaj malsanoj malhelpas ginn aki- 
ron ; tiuj malsanoj estas : devizo kaj pasporto. 

La nuna stadia situó de la movado estas esperiga. Lia korpo estas forta kaj la 
plenkreskado tro proksima. Tamen, ĝi devas strebe agadi por sin subteni. Gravajin 
batoja ĝi devas deflankigi : apation, materialismon, nekomprenemon, kaj iomete da 
elstaiemo de kelkaj gvidantoj, kiam nia popolo komencas stariĝi. 

Venos, sendube, la triumi'a epoko, dum kiu eiuj, eé ne kleraj homoj, parólos 
Esperanto® kiel heíplingvon. Radio, telégrafo, lernejo, vio oni uzos— eĉ eluzos !•— la 
tingvon eíulage por siaj bezonoj. Kaj tiam éiuj mi ros pri la daííra stulteco de mullaj 
generacioj. kiuj ignoris la valoran ilon, malgraü ĝia evidenta tañgeeo! Se ni povus 
atingí tilín epokon, kia mirinda travivajo, rigardante la triumfon de nia idéalo kaj 
la pr’avon de niaj: esperoj ! 

Tío ok azoa nepr e, sed, 4iu brila epoko makvperigas altvaloran sentón. Iísti es- 
perantisto, tiam, estos kiel fanfaroni hodiaü pri dattra uzado de fervojo kaj elektro. 
Ciuj tiam uzos nian lingvon tute same, kiel oni uzas hodiaü la servojn de tramo aíí 
la i nf 01 mojn de tagjurnalo. Esperanto infektos ĉion. kaj, post malmultaj jaroj, la 
esperanta literaturo estos multe pli kultuiita ol kiu ailn nacía. 

Sed okazos al nia alero tute same, kiel al honra korpo. Iom post iom, mankos 
al ĝi la juna spirito kaj la júncea impulso ; mankos la fruteó* sentó ínter la kunuzan- 
toj'; mankos la lnkta stato koníraíí la nekomprenemo, la indiferente kaj la malbon- 
Vtílo. Kaj mankos ankaií tiu malsaneta sentó de supereco, kiun havas ĉiu esperantisto, 
konsiderante la aliajn ne iniciatintojn... kio estas sentó tiom agrabla al ni, nunaj 
ésperantistoj, ke ĝia nepra estonia malapero antatísentigas al ni akran amareeon... 
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Cu la homaro ankoraü ne sufiíe suferis ? La vundoj de la chía mondmüito anko 
raü nc estas for ; tama: oni bótalas ankoraü en tro multe da laudoj kaj denove su 
feras multaj homo], 

Dum kelkaj manato} mi vojaĝas tra Danlando kaj Svcdlando. En la nomitaj 
lando}, mi. s tudas la muzikvivon. La skandmavajn lingvojn mi tute nc parolas. Do, 
mi uzas Esperanto n ; kaj mi denove rimarkis, ke Esperanto estas la lingvo de la 
amo. Multa jn Esperantisto i» mi jam vizitis. lli logas en gran da j urboj a& vilaĝctoj, 
sed kiam mi diras « Donan tagon », ili larĝe malí crinas la pordojn kaj mi estas bonvena. 

lli povas esti el plej diversa j o pinto j ; tio tute ve gravas. Si estas espera» lis- 
to}, kiuj laboras kaj batatas por pli bona, pli sekura vivo, por ni kaj por niaj infanoj. 
Ne'iiam miaj Esperan to-amiko j demandis al mi: «Kio estas vi?» Ne, ni estas homoj, 
en la plej bona scnco, en la plej nobla esprimo, kiun la vorto havas. 



ANKORAU LA REFORMEMO... 

Jes, ankoraíí, snb la regula kaj nórmala lluo de la esperantismo, kaŝiĝas I 
dan&eraj miasmoj kaj strangaj iermentoj, kiuj estas koiistanta minaco por I 
la bona tarto kaj ee propra vivo de nia movado. Antaií la milito, ili mu I 
sporatle montris siau ek/'ston per apenaü percepteblaj veziketoj ; sed, be- I 
daürindc, dum la lastaj iaroj, la simptomoj estas pli maltrankviligaj. Tro | 
ofte, la malittila manió de la refórmenlo nósticas en la kapo de kelkaj pli aŭ I 
malpii kompctentaj samideanoj, kiuj, post atako de la pérfida infekto, nc J 
jam dedicas siajn energiojn kaj klopodojn al la pozitíva praktikado aü opor- I 
tuna kulturado de la lingvo, sed nuv al ĝia amatora sekcado, kun la imper- 1 
tinenta arogo ripari difektojn, kiuj Sajne nur en ilia cerbo ekzistas. Per la I 
martelo de obstina bombaste, estas pedante batataj, foje kaj reluje : jen la 1 
aku/ativo, jen pliaj eeteraj finajoj aü jen, precipe, la simpatiaj éapeletoj de I 
la cirk umfleksoj ; tiuj signetoj tiel hunr.laj, kaj tamen tiel karakteri/.aj, I 
ke jam sen ili pevdus karaktevon la skribo de nia lingvo. Sekvante la klasi- I 
I kajn metodojn de ĉiu subfosanto, tiaj samideanoj elspezas laboren kajl mo- I 
non, por varbi adeptojn al sia elkovajo, el inter la vicojl de la esperantistaro. I 
Certc, ili plene íiaskas en sia stulta pretendo plibonigi la lingvon, sed ne I 
eiam 'tiel plene ili malsukeesas en la mizera gioro semi konfuzon fe la 1 
novaj esperantistoj, kiuj pro efiko de tiueelaj cirkuleroj povas faeile hez i ti I 
en siaj esperoj, dubi en siajl iluzioj kaj ee pensi mera disrevige cu Esperanto I 
'ne estas ia malmultekosta ludilo, kiun ĝiaj u/.antoj, kvnzatt eternaj infanoj, I 
ha vas nur por g’in rompi kaj esplori tra la interno. La moderna blufo de la 1 
reformemo ankafi enŝoviĝis en respondecajn lokojn, kie oni seriozc aludas, I 
Silencias aü komentns la trajtojn de mj projektoj, kiuj ne alio estas ol pliaj I 
ĉcneroj en la longa ĉeno da reformproponoj, kiun nia movado devas treni, I 
^iel fatal an punen, pro la pula vantemo aü senkonscia agado de tiuj homoj, I 
^tiuj tute perdis la rajton aparteni al movado, por kies unueeo ili estas evi- I 
' deñta minaco. Nu, kio plej forte atakata, lio estu plej fortike def-endata ! La J 
‘ nvodestaj tegmentetoj de niaj eirkumfleksoj estas avangardaj sirmilojl de 
; la lingva unueeo ; kaj, en defendo de tiu unueeo, eĉ plej progresema sami- 
5 - deano ne devas honti esti blinde fanatika! Esperanto ne pin estas teorio ; fti I 
¡ Vjam funkeias perfekte — eĉ malgraŭ siaj malperfektajoj — kiel lingvo inter- 
¡ ’nacia. Tial, do, la granda amaso, la vasta popolo tutmonda, kiu en vigía 
svarmo ĝin tizas kaj ĝin vi vigas, nepre devas premi, per la premo de sia 
• indiferenio, ĉiun proven transformi denove en maŝinon, kun ŝatiĝeblaj 
’ sratiboj , iban vivan lingvon, kiu estas ja kvazatt parto de nia propra 
: ^ estajo en karno kaj sango. Nia epoko, sur la makadamo el renversitaj 
utopioj, bezonas nur kaj atentas nur praktikajn agoj'n, konkretajn faktojn, 

' 1 utilajn rimedojn. Ne estas tempo por banalaj rezonadoj, por naiva dorlotado 
a; privataj gustoj kaj preferoj, en diletantaj eksperimentoj, car gravaj ko- 
kktivaj problemoj postulas solvojn tre urĝajn. Unu el tiuj problemoj estas 
la bezono de rekta komprenebleeo, de homo al homo, de lando al lando, 
pere de lingvo racia kaj neŭtrala, komuna al ĉiuj. Esperanto, tia, kia ĝi 
nuil estas, laŭ murŝo de sia natura evoluo, plene taügas por celo tiel nobla ; 
sed ĝis la dato, kiam ĝi takte apártenos al la tuta homaro, nia volo ĝin 
gardi sen.ŝanĝe estu tiel malmola, kiel bloko el granito, kie disrom pigos 
same ia laneoj de malamjkoj, kiel la sagoj de primokantoj kaj... la ungoj de 
éiuj subfosantoj, kiuj malresjiekte inteneos ĝin grati kaj fendi. 

— LUIS HERNANDEZ 


FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• AUSTRIA. — El Congreso Esperantista Austríaco tuvo lugar en Graz, desde el 
i6 al 20 de Julio pasado. Más de 400 congresistas se reunieron en la hermosa capital 
de Estiria, y demostraron su eficaz labor de propaganda y enseñanza. El Congreso 
para ei año 1950 tendrá lugar en Viena, y el año siguiente, también durante Pente- 
costés, en Klagenfurt. 

El servicio de propaganda tirolés edita prospectos en Esperanto para difundir 
las bellezas de la región. Para recibirlos, deben solicitarse a «Esperanto-Landeslei- 
tung für Tiróla, Kujstein (Austria). 

• BELGICA. — Los esperantistas de Flandes se reunieron en Gante para com- 
probar los progresos de su organización ; el éxito cultural y de fraternización 
quedó bien patente ; sobresalió la reunión de maestros esperantistas, y hubo una 
interesante encuesta por radio. 

La Liga Esperantista de Bélgica tuvo su reunión de Pentecostés en Brujas, la 
maravillosa ciudad medioeval, joyel del arte flamenco, y notable hogar esperantista. 
Además de las reuniones de trabajo hubo muchas atracciones que distrajleron agra- 
dablemente a los esperantistas belgas, así como a muchos otros que acudieron de 
Francia, Inglaterra, Holanda y Suecia. El Padre J. M. de Corte predicó en Espe- 
ranto' durante la misa dominical. 

• FRANCIA. — El Municipio de Angers —la hermosa ciudad francesa, en donde 
tanto arraigo tiene el esperantismo — , patrocinó la Exposición de Dibujos Infanti- 
les, organizada por el samideano R. Levin. El Alcalde, el Inspector de Enseñanza, 
Inspectores y Directores de centros docentes, inauguraron la exposición y compro- 
baron la utilidad del Esperanto para esta manifestación de arte infantil. Eué muy 
visitada y demostró su gran utilidad para la propaganda en los medios docentes. 

• ARGENTINA. — Con motivo de la llegada al puerto de Buenos Aires del trasat- 
lántico «Brasil», donde el sacerdote esperantista italiano A. .M. Stellacci actúa de 
capellán de a bordo, los esperantistas de aquella población festejaron con los debi- 
dos honores al ilustre visitante. Por el hecho de encontrarse también allí, de paso, 
el entusiasta esperantista chileno Sr. René García Oyarzun, la reunión tuvo carac- 
teres de verdadero acontecimiento internacional. 

• ALEMANIA. — En nuestro precedente número, habíamos reseñado el éxito del 
Congreso Esiperantista Alemán, que tuvo lugar en Gottingen. Efectivamente ; a 
pesar de las innumerables dificultades para traslados, permisos, etc., el éxito de 
asistencia fué clamoroso. El Alcalde de Gottingen recibió a los Congresistas en el. 
Municipio. El Ministro Voigt saludó a los asistentes en nombre del Gobierno, en 
Esperanto. Se trató de la introducción del Esperanto en las escuelas de Berlín. 
Todo ello, en una atmósfera de camaradería y optimismo que refleja la marcha 
triunfal del 'Esperanto en toda Alemania. 

El Congreso de Gottingen ha venido a demostrar una vez más la perfecta uti- 
lidad del Esperanto para reuniones internacionales. Mediante la lengua auxiliar, 
pudieron conferenciar en dicho Congreso, el inglés Masón Stuttard, el danés Paul 
Neergaard, el belga Cortvriendt, el húngaro Cseh, la holandesa señora Isbrucker, 
el persa Agamjan, etc..,. Todos los asistentes pudieron disfrutar una perfecta com- 
prensión de los temas tratados, sin necesidad de traductores ni complicados sistemas 
eléctricos. Bastaron a los congresistas unos pocos meses de agradable estudio de la 
lengua de Zamenhof. 

Se decidió que el Congreso para el año 1950 tuviera lugar en Maguncia. 

En la pequeña ciudad alemana Kitzingen, estudian Esperanto 120 escolares, 
en las diversas escuelas del Municipio, con gran entusiasmo 3" aprovechamiento. 



• DINAMARCA. — Por cuadragésima vez se ha reunido la «Centra Dana Espe- 
rantista Ligo» ; este año en Odense, la bella capital de Fionia. Los numerosos con- 
gresistas daneses, a los que se sumaron muchos extranjeros, gozaron de unos días 
de verdadera vida esperantista. Aparte de las reuniones de trabajo, menudearon las 
distracciones, durante las cuales los congresistas vivieron en un grato ambiente. 


• CHECOSLOVAQUIA. — En la ciudad de Liberec ha tenido lugar, durante las 
fiestas de Pentecostés, el séptimo Congreso Esperantista de los esperantistas checos. 
Asistieron 760 delegados del país y otros muchos de Polonia y Suiza. Se recibieron 
adhesiones de muchos países, entre ellas del Tapón. .Se creó un sello especial para 
el Congreso, en cuyo local funcionó una estafeta postal ; se radiaron los informes 
de las sesiones. El Padre J. Filip celebró la Misa para los esperantistas católicos. 

• AUSTRALIA. — Los esperantistas de aquella lejana isla continente preparan 
ya su próxima asamblea nacional que ha de celebrarse a primeros del próximo año 
en Melbourne, la hermosa capital del estado de Victoria. 
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EL ESPERANTO Y LA PRENSA ESPAÑOLA 

En su número 506, correspondiente al día 13 del corriente mes de Septiembre, 
el popular rotativo gráfico semanal DIGAME publica, ilustrado con varias foto- 
grafías, un interesante y extenso reportaje, del notable periodista J. M. Cruz Román t 
acerca de! Esperanto y de las actividades de nuestra Federación. Se trata de un 
trabajo altamente objetivo, pero ameno y curioso al mismo tiempo, que servirá 
notablemente para que el extenso sector de los asiduos lectores de tan simpática 
publicación sepan, con justeza y claridad, lo que es y representa el Esperanto, 
como un segundo lenguaje auxiliar a! servicio de todo el mundo. Felicitamos y 
saludamos al veterano colega, agradeciendo su delicadeza, y recomendamos muy 
encarecidamente a todos los esperantistas españoles que se apresuren a adquirir 
ejemplares de tan interesante número, que debe ser extensamente propagado. 
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SOMERA BABILADETO 


De nia korespondanlo en Almaiiet 
(Lérida), Samideano Válelo. 


Kelkajn íojojn mi legis, ke la jurna- 
listoj ne trovas temojn por raporto dum 
somero. Vere ja la varmego estas peza, 
kaj ĉiuj serĉas marbordojn aŭ ríverbor- 
dojln por sin refreŝigi kaj bani la ŝvi- 
tantajn korpojn. 'lamen mi restas hej- 
me, car mía okupado ne permesas al 
mi foriri al porsomera j lokoi. 

Mia eksterlanda amiko ankaü plendas 
pro varmo. Sed mi tion ne komprenas, 
car la lando de mia amigo estas trapa- 
sita de centoj da kanaloj, kaj la maro 
trapas ĝiajn pordojn. Ankaü la :pluvo 
mankas tie. Cié oni atendas ricevi plu- 
von, ĉar ni bezonas plenigi niajn base- 
nojn por ke la kamparanoj povu semi, 
kiel en antaüai jaroj. Hodiaü la akva 
temo sufiĉus por plenigi longajn kolo- 
nojn en la gazetoj ; kaj en multaj lokoj 
tío estas danĝera kaj ne solvebla pro- 
blemo. La informoj pri arbar-bruloi oka- 
zantaj trans la landlimo estas teruraj, 
ĉar multaj kamparanoj pereis ínter la 
flamoj. Bedaürinde estas, kiam imponaj 


flamoj impete iras antaüen, minacante 
vilaĝojn kaj urbojn. La homoj estas 
tute senpovaj por haltigi la detruon de 
belaj arbaroj kaj sendefendaj bestoj. 

La rezultoj estas malbonaj pro la se- 
keco. Soifo sur ĉiujl partoj ; la fruktar- 
boj ja sentas la akvomankon. Krome 
mankas elektro ; la industrioj ne funk- 
cias, kaj la radioaparatojl silentas. La 
panoramo ne estas bona. 

Revene al mia urbeto, mi devis veturi 
12 kilometrojn en danĝera marŝo, ĉar la 
vojo estas tiom difektita, ke oni saltas 
en la añtobuso kiel akrido. La veturan- 
toj devas esti pretaj al dancado, laü la 
volo de la aütobuso. Oni facile povas 
kompreni, ke ĉiuloke la vivo prezentas 
nekalkuleblajn temojn. Necesas nur ob- 
servi nian ĉirkaŭon por renkonti pris- 
kribindajojin. Fll éi tiu, Ínter montoj 
perdita, urbeto de la provinco Lérida, 
sendas al vi éiuj, karaj legantoj, la plej 
varmajn salutojn via samideano. 

VELETO 



INTER LA PROZO DE ü 


Jam pasis for ! Jam pasis for la dolĉaj 
tagoj de mía libertempo ! Sed vero es- 
tas/ ke tiu forpermeso estis ja kvazaü 
nur preteksto por ski /.i novajn planojn 
kaj projektojin al nia bulteneto, kun la 
bela iluzio vidi baldad ilin en efekti- 
viĝo. Jes, por aktiva esperantisto ne- 
nie! devas esti pasiva la r i pozo en la 
nuna momento, kiam nia movado sitúas 
antatt decida j eventoj. Ciu konscia sa- 
mideano, t. e. homo kun la rajto par ni 
sian veston per pinglo kun verda stele- 
to, nepre devas dum ripozo, kaj ee dum 
la dormo, ankaü sin fordoni al la agra- 
blaj, kaj tamen rigoraj, postuloj liber- 
vole akceptitaj kune kun sia esperan- 
tistcco. Komprenu bono, kion mi volas 
diri : Se oni haltas, esta nur ti o kiel 
necesa pailzo por ekspiri kaj plenblovi 
la pulmojn per fresa aero kaj; povi ree, 
pli vigíe, starti antaüen, en <la tifa kit- 
rado, gis la plora dato, kiam la ombro 
de nia flago karesc kaj petóle kovros la 
surfacon de la tuta mondo. Nur tiam ; 
nur tiam la esperantista] rajtos pleno 
ripozi kaj halti_, por pui kaj frandi 
trankvile la fruktojn de sia longa pe- 
nado kaj la parfumon de tiuj floroj, 
kiujn, en formo de bukedo da horoj el 
sia vivo, malavare kaj plaĉe ili oferis, 
kiel adekvatan respondón en tuja pre- 
teeo, al la malicaj atakoj atí stultaj mo- 
koj de filistroj kaj friponoj, en la mal- 
facila periodo, kiam Esperanto ankoraü 
ne estis triumfanta, ee nek triumfonta, 
se ne pro la espero, la obstino kaj la 
pacieneo de la veraj esperantista! . . . 

Fidela al tiu principo, vigíe mi dejo- 
ris en aktiva ripozo, legante amason da 
gazetoj, kiujn mi kunportis en foran 
izóle jon, kaj kiuj staple aranĝitaj uti- 
lis, dum nokto, kiel oportuna kapkuse- 
no. Nu, decas do jam ordigi la notojn, 
kiujn en hieroglifa malneto mi faris, 
por iomete diskonigi al vi — ho, kara le- 
ganto kaj carina legantino — la enhavon 
plej reliefan el la lastc aperintaj gaze- 
toj : Hodiaü mi pojas prezenti novajn 
titolojn pli amplekse ol ordínare. El 
Ynalproksima Azio salutas la okulojn 
kaj gajigas la korojn la unua vizito de 
tre veterana kolego : LA REVUO 

ORIENTA, konata kaj ŝatata organo de 


la japanaj samideanoj. Se ĝia papero 
ne estas tre bonkvalita, ĝia enhavo es- 
tas zorge kaj trafe elektita ; la abundo 
de jlapanlingva teksto ne frenas sed li- 
veras specialan éarmon al ni, okciden- 
tanoj ; car krom la ekzotika nuanco, 
kiun ĝi havigas, tio estas evidenta pru- 
vo pri la universaleco de nia lingvo. 
Interese estas konstati la atenton, kiun 
oni donas en ĉi tiu gazeto al la grama - 
tika flanko, per trafaj ekzemploj aü 
klarigoj. Verŝajne, dank’al tio, la ling- 
va perfekteeo de la tieaj amikoj estas 
tute modela kaj vero mirinda. Alia ku- 
rioza aspekto estas la represo de sim- 
plaj leteroj ricevitaj de Eüropo, kiuj 
familiare rakontas pri ĉiutagaj aferoj ; 
kaj tiel, malrekte, ili malkovras, en ce- 
teraj landoj de nia kontinento, facetojn 
de alies naeia vivo, pri kiuj ni nenion 
ankoraü sciis. Ankaü menciinda estas 
la lerta ruzajo profiti la scion, kiun pri 
angla lingvo havas varbeblaj lerriantoji, 
por instruí al ili nian lingvon pere de la 
angla, por ke ili komprenu kelkajn 
klarigojn pli bone ol per la japana. K1 
ampleksa Deklaro de japanaj sciencis- 
tojl pri la problemo de l’aco, mi preñas 
etetan fragmentan : «La aserto, ke unuj 
rasoj estas, pro heredo, pli malsuperaj 
kaj aliaj pli superaj, estas neniam 
Science pruvita». I.a japana kolego ri- 
ce vu kun niajl gratuloj, cikaze de la 30- 
jara apero de la gazeto, niajn salutojn 
plej sincerajn. LA RONIXD, organo de 
la Australia Asocio, daüre semas dum 
jaroj nian ideon en tiu grandega kaj 
malproksima Oeeania lando. Inter tra- 
faj ipropagandaj artikoloj, en angla ling- 
vo, aperas literaturaj pecoj en Espe- 
ranto laü tre flua kaj) korekta stilo. Le 
Argentinio, la kara amerika lando el nia 
propia familio venas tre interesa bul- 
teno E. C. O. organo de progresema so- 
eieto «Esenco, Cerbo, Ordo». Erontpaĝe 
aperas sprita publika letero al S-ro. Lie, 
generala Sekretario de la Unuiĝintaj 
Nacioj, en ĉiujl eeteraj paĝoj estas du 


ESPERANTISTA GAZETARO 

kolonoj kun sama teksto, en Esperanto 
kaj hispana lingvo, kie aperas seriozaj 
kaj .bonhumoraj kunlaborajoj. Ora va, 
tre grava, neatendite impona, estas la 
elefanta kolego VOCO DE ISLANDO, 
mi satas imagi, ke ne la ordinara poSto 
sed migranta mevo portis, ĝis la varmaj 
bordoj! de la Mediteraneo, tiel belan 
revirón ; ĝi estas pura spegulo pri la 
tica vivo, tute en Esperanto, kun am- 
pleksaj fragmentoj el la verkoj de plej 
eminentaj islandai aütoroj. Belaj foto- 
grafaĵoj kaj historia] klarigoj, pri 6c faj 
lokoj de 'la lando, scninsuligas ínter la 
esperantista ro la fabelan insulon de la 
ekstrema maro. LA DHARMO estas 
mistika nomo de gazeto pri orienta kul- 
turo, kiu sporade aperas en Svedio. Por 
tiuj, kiuj satas malnovan filozofion afx 
emas kompreni la delikatain nuancojn, 
kiuj kaŝiĝas eti la instruid kaj) doktri- 
noj de Btidho, tiu gazeto estas vera ju- 
velo. LA VIVO estas dumonata organo 
de «Atnikoi de Homaranismo» kun si- 
dejo en Xederhmdo ; oni «das, ke Dio. 
Zamenhof krom la lingvo kreis apartan 
kaj noblan idea Ion, kiel kompletiga- 
jon, kiun oni konas sub la nomo de 
Interna Ideo. Kvankam alero puré pri- 
vata de apartaj esperantistoj, ĝi anko- 
raü havas influon kaj forton en niaj 
vicoj, kiel oni povas dedukti tra la pa- 
ĝoj de tiu simpatía gazeto, kiu adaptas 
al la novaji tempoj la esencon de klasi- 
kaj tre bonintencaj konceptoi. Ekzcm- 
plo kaj instruo pri tio estas artikoleto 
pri la jazo kai svingo : «Multaj el vi ee 
ne aiidis jazon ; ĝi ne estas tiu muziko, 
kiun oni ludas kun granda orkestro. 

Tio estas svingo ! Vi plendas, ke tiu 
muziko estas nur laüta, parada, brua... 

•Sed, sincere, piano je kiu oni ludas la I 

laman «Polonaise* de Chupín ¡di baldan B 

pereos ol la piano, je kiu oni ludas 1 

bugibugon. Do, ĝis vi lernis ion pri la I 

jazo ne decidu pri ĝi!». Piia kaj nova jj 

por mi, germana gazeto venís al miaj | 

manoj', ESPERA NTO-POST estas se- | 

rioza kaj bele presita propagandilo por ¡j 


nia lingvo tra tuta Germanio ; amplek- 
sa kaj Science aranĝita estas ĝia lingva 
rubriko. Tuta pago pra vigas la titolon 
de Hsperanto-Post, ĉar en tiu paĝo ape- 
ras vasta kaj! varia adresaro, tre utila 
por ĉiuspeeaj gesamideanoj. Relega hi 1- 
da de la «Verdaj Paseroj», infana Espe- 
ranto-boro en Perlino, valoras per si 
mem la koston de la tata gazeto. Ankaü 
de Germanio venís, la bulteno de GEPA- 
TRA FAKSEKCIO ; obstine kaj sen- 
lace, ĝi daŭrigas la klopodoin por enigi 
Esperanton en la intimecon de la hej- 
moj tra la radiketoi de la infanoj. Ne 
nur ja vere laüdinda, sed treege grava, 
estas la entreprenita tasko, inda je nia 
epoko, kie ne ĉio estas egoísmo sed an- 
kaü racia uzado de energio lab antaiie 
studita plano. LABORISTA ESPERAN- 
T1STO, franca kaj sveda, estas du ho- 
negaj. specimenoj pri la elstara rolo, 
kiun nia lingvo internada ludas sur la 
fekutida grundo de la soda kampo. 
EGIPTA ESPERANTISTO kaj HELE- 
NA ESPER ANTTST O jus venís al mi 
en siaj lastaj numeroj por fermi la sim- 
bolan ringon de la esperantismo, kiu 
ĉirkaŭpremas ámeme la planedon sur 
kiu la homoi logas kai tro ofte kolere 
bruas kaj krias, pro trivialai kvcreloj, 
kiel malamika najbararo en preme re- 
duktita kvartalo. Se ne definitiva solvo 
por la tikla problcmo de la universála 
harmonio, Esperanto estas nepre atcn- 
tinda rimedo kaj taííga instrumento, 
jam preta, por helpi chiiti klopodojn al 
tiel sublima celado. Kaj se la homo, pro 
tordita edliko, de tempo al tempo, satas 
detrui belegajojn kai mortigi proksimu- 
lojn, ankaü estas fakto la brava aserto 
de la esperantismo, ke, komprenante 
unu la alian, la popoloj faros en kon- 
sento unu grandan rondon íamilian. 
Certe, tiam, kelkaj respondeeai homoj 
hontos, ke, anstataü la atombombon, ili 
¡di írue ne malkovris la kreivan ener- 
gion, kiu ekestiĝas kiam amato kaj 
amatino sigeias siajn lipoin per bril- 
la uta kiso de amo kaj pasio. 

Sub la influo de tia konvinko, pliaj 
vortoj estus superfluai, se pliain vurtojn 
povus ankoraü diri 

LA LEGEMA KOBOLDETO 


Q) ¿ce un periódico 

("Le Figaro", de París, del 10 Agosto 1949) 

1.400 {speraniiftos discutieron en (speronto... 
g se entendieron perfectamente 

Por muy brillante y hábil anfitrión que 
seáis, si, por casualidad, sentáseis a vuestra 
mesa un inglés, un danés, un italiano, un 
noruego, un español y un wurtembergués, se- 
ría. divertido ver cómo os las arreglaríais pa- 
ra sostener la conversación; sin duda % habría 
grandes baches. 

Sin embargo, personas de nacionalidades 
tan diversas almorzaron ayer en Montreuil en 
casa de una francesa, la señora Simone G la- 
dean. Aunque entre los asistentes no había 
ningún políglota, todos los invitados, sin de- 
jar de apreciar las excelencias de la comida, 
hablaban — por así decirlo -por los codos; no 
titubeaban y tomaban parte, sin esfuerzo, en 
una conversación general que se refería a los 
más variados temas... Se expresaban, como lo 
habrán adivinado ustedes, en Esperanto. 

En la O. N. U., en las grandes asambleas 
internacionales, se utilizan ahora unos cascos 
especiales que permiten escuchar, traducidos 
por experimentados traductores, los discursos 
de los oradores extranjeros. 

Pero este complicado sistema ocasiona, a 
veces, incidentes: pueden producirse cortes de 
corriente y las traducciones no siempre son 
fieles... 

Este género de inconvenientes no podían 
tenerse en el Congreso Esperantista Obrero 
que acaba de reunir en el Palacio de la Mu- 
tualidad a cerca de mil quinientos delegados, 
de más de veinte países diversos. No hubo 
necesidad de recurrir a intérpretes ni a cas- 
cos. Los discursos oran comprendidos direc- 
tamente por cada asistente... ¿Por qué no se 
enseña el Esperanto en los establecimientos 
escolares? En una época en que la distancia 
no existe, ¿no sería de un inestimable valor 
para un viajero poseer un idioma clave, tan- 
to más útil cnanto más se usase en todas las 
partes del mundo? 

Y a los detractores eventuales del Espe- 
ranto, a los que dudan de sus virtudes uni- 
versales, nos limitaremos a contestar lo si- 
guiente: 



Magnifics aspecto del salón de actos de la Sociedad 
Coral "Juventud Tarrasense" con el material dispuesto 
para la reciente Exposición Esperantista celebrada en 
Tarrasa con el éxito más completo 


’ «Oiiin unu scniajno, 1.400 gvvsporaiitistoj 
vi 21 nacioj párolis Jcaj diskntis nur esperant- 
lingw.» 

Lo cual significa: «Durante una semana 
1.400 esperantistas de ambos sexos, proceden- 
tes de 21 naciones, han hablado y discutido, 
sólo en Esperanto.» 

¡No hay nada como el ejemplo! 

ice otro periódico 

"España", de Tánger 

(De su corresponsal en París) 

Hubo un tiempo en que se creyó que el 
Esperanto sería el vínculo maravilloso que 
borraría las fronteras y uniría en un lazo 
de amor a todos los pueblos y países del 
mundo. Ha llovido mucho desde entonces y 
nosotros, como tanta gente, creíamos que el 
Esperanto había pasado a la historia de las 
grandes utopías. Por ello, la noticia de que 
aquí, en nuestro propio París, se está cele- 
brando el XXII Congreso Mundial de Espe- 
rantistas (1), nos ha sorprendido. El Espe- 
ranto, no sólo no ha muerto^ sino que vive, 
con unos signos de insospechada vitalidad. 
Los debates se desarrollan en el mas puro 
Esperanto y bajo la estrella verde, símbolo 
del movimiento. 


<1) XXII Congreso <le !S. A. T. 


AGRABLA VIZIT0 Tro inalofte, la hispana esperantistaro .povas ĝui la ŝancon 
pároli kai babili kun eksterlanda samideano. Tial, kiam jus 
ni ekseiis pri la obla vizite al Valoneó de la akttva Konstanta Kongresa Sekretario 
de U. E. A. S-ro Nicolaisen, ni eiuj ĝojis tre sincere. lamen, la tro súbita alveno 
de nía visitante malebligis la aranĝon de varnm akcepto ĉe la stacidumo. Sed tuj, 
kiam lia alveno jam okazis, eiuj diligentaj membrojí el riia rondo alkuris por saín ti 
kaj alpaioli la norvegan amikon. Dum la mallonga restado de S-ro Nicolaisen en 
Valeneio, ni eiuj faris la eblon por agrabligi al li 1? malmultajn horojn, kiuju li 
pnsigis kun ni. Aníaü oí sia foriro, S-ro Nicolaisen partoprenis en festeneto, per 
kiu la urba esperantistaro donis al li ateston de sia sincera samideana sentó 



DE DIPL. ING. K. H. WERNICKE 


PRI LÁ LINGVO DE LA BESTOJ 


Iin la antikvaj fabeloj ni ofte legas, 
ke favorato de l’sorto povas kompreni 
la bestajn lingvojin. Mi opinias, ke es- 
tas certe, ke la prahomoj komprenis 
tiujn lingvojn, car ili estis pli kontak- 
tigitaj kun la naturo ol la moderna 
homo. Cu do fakte ekzistas tiaj bestaj 
«lingvoj» ? Certe ne en la seneo de la 
bone evoluintaj homaj lingvoji, sed ĉiu 
bestospeco aüdigas spe'cialajn sonojn, el 
kiuj ĉiu hayas apartan signifon. 

Kia diferenco do estas ínter la bojado 
de hundo, gardantn la domon aü la kor- 
ton, kaj de hundo salutanta sian estron, 
kaj la plorado de batata hundo. Kiom da 
ĝojo estas esprimata de henanta ĉevalo, 
kiu rápidas trans la paŝtejon kaj sa- 
lutas samspecanon. Kiu ne konas la ba- 
talan vokon de íiagrenita virkapreolo 
aü la timan krion de kapreolino? Tre 
konata estas la ama krio de vireervo, 
kies aüskultado estas aparta ĝuo de 
naturamanto. Granda diferenco ankaü 
estas aüdebla, kiam vespo pace zumas 
kaj kiam ĝi ĝenata aüdigas helan ata- 
keman tonon. 

Plej bone oni povas konstati aparta jln 
signifojn de la vokoj kaj krioj ĉe la 
granda fatnilio de l’birdoj. Plej konataj 
estas la mallongaj melodioj de la bir- 
daj kantoj, per kiuj ili precipe deklaras 
sian amon al siají amatinoj ! Tiuj melo- 
dioj pro sia signifo estas aüdeblaj nur 
dum la amtemoo kaj malaperas dum la 
tempo de l’nutrado de la idoj kaj poste. 
Nur kelkaj el la malgrandaj kantistoj 
ne povas forgesi sian amkanton ; el ili 
la malgranda párvulo kantas per laüta 
voĉo eĉ dum la cintro. La amkanto an- 
kaü ofte flavas la kromsignifon : «Ci 

tie mi regas, foriĝu rivalo!» Krom tiu 


amkanto, la birdoj aüdigas multe da 
aliaj vokoj kun diversaj signifoj. Ko- 
muna al eiuji birdoj estas la kutimo, ke 
la virbirdo allogas la birdinon per t. n. 
loga voko ! Tiuj vokoj, kompreneble, ce 
eiuj birdospecoj estas neegalaj. Pille 
ekzistas multe da specialaj vokoj : la 
merlo avertas per karakteriza nervoza 
kriado ĉiujn najbarajn birdojn, kiam mi-“ 
nacas danĝero per kato. Kiam la merlo 
inteneas dormí, ĝi kun pepadanta voko 
diras «bonan nokton» kaj «enlitiĝas». 
La garolo avertas per laüta reĉ-reĉ ne 
nur la najbarajin birdojn, sed la tutan 
bestaron de l’arbaro, kiam ĝenanta ho- 
mo venas al la loĝata regiono. Kia di- 
lerenco ínter la trumpetado de l’virkoko, 
staranta sur la sterkejo kaj per sia voko 
sciiganta : «Mi estas la reganto de miaj 
kokinoj», kaj lia loga voko, per kiu li 
prezentas bongustajon al kokino ; kaj 
tre difereneiĝas de tío la vekriado de 
buĉata kokino. Cetere kelkaj birdoj an- 
kaü lernas kaj uzas «fremdain ling- 
vojin» imitante la vokojn de aliaj bir- 
dospecoj. La garolo ofte vokas kiel la 
buteo kaj ankaü imitas aliajn birdojn. 
La sturno imitas koketante la voĉojn 
de multaj aliaj birdoj kaj ankaü la hi- 
polao (hippolais ictcrinn) estas konata 
pro tia imitado. 

Oni eksciis per la antaüaj frazoi, ke 
multaj bestoj per difinitaj sonoj kaj to- 
noj esprimas iujn dezirojn, sentón, aver- 
ton kaj volon. Kaj se homo bone ob- 
servadas la surterajn kamaradojn, li 
ankaü kapabliĝas kompreni la lingvojn 
de la bestoj. 

El la germana gazeto 
SCIENCA RONDO 


LOS PROGRESOS DEL ESPERANTO EN EL JAPON 

En el lejano y culto país nipón se emplea cada vez más el idioma internacional para la lite- 
ratura científica. He aquí la última reseña de libros técnicos en los que se ha empleado el Espe- 
ranto: Profesor K. Ynoue: «Introducción a la biología». Ingeniero K. Ossaka: «Técnica para la 
construcción de vagones. Análisis y Práctica». Piofesór M. Suzuki: «Introducción a la Fisiología»' 
Doctor Jukio Ota: «Sobre la falta de afinidad de los derivados de benzedrina para las aminoxidasas». 

Entre los miembros últimamente elegidos para la Conferencia Científica se encuentran acti- 
vos esperantistas, entre los cuales mencionamos a los siguientes: Prof. F. Egami y S. Sukata^ 
químico y físico, respectivamente, de la Universidad de Nagoya. Ingeniero T. Kuwahara, director 
de las exploraciones industriales del Ministerio de Industria y Comercio. Hay que resaltar el he- 
cho de que el profesor S. Sakata fué galardoneado el pasado año con el Premio Asahi, una de 
las mayores recompensas del país, en honor de las figuras más relevantes de la Ciencia y del Arte. 



LA ALIAJ KAJ NI 


Kun plezuro ni represas el NEDERLANDA ESPERANTISTO la unuan parlón de treege interesa siudo 
de D-ro W. Manders, kies atenta legado estas vere rekomendinda al nia aktiva samideanaro 


Riam Zamcnhof en 1887 publikigis la 
primitivan broAuron, kies apero signifas 
la kometicon de nia inovado, li bone 
konsciis, ke li metis nur la unuan paAon 
kaj ke la vojo al la plena efektiviĝo de 
lia idéalo estos longa kaj peniga. Res- 
tis iu la malfacila tasko venki la indi- 
lerenteeon de mokema mondo. La meto- 
doj, latí kiuj li atakis la ĝeneralan skep- 
ticismon, Aajnas al ni strangaj kaj kelk- 
íoje ee naivaj. Jam al la Vnua Libro li 
aldonis varbilon kun la fama teksto : 
«Mi, subskribinto, promesas ke mi ler- 
nos la lingvon internacian de D-ro Espe- 
ranto, se estos montrite, ke dek milionoj 
da persono} subskribis tiun saman pro- 
meson». Se ni pripensas, ke la nuntempa 
ampleksa varbagado de I . E. A. por la 
petskribo rezultigis ee ne unu milionon 
da individua] subskriboj, kaj ke ĉi tie 
tute ne temas pri la promeso sed simple 
pri esprimo de simpatio, tiam estas evi- 
dente, ke la nombro de dek milionoj, al 
kiu Zamcnhof antaü 60 jaroj aspiris, es-, 
tis vere absurda. Sajne ne malpli naiva 
estis la rápido kun kiu Zamcnhof komen- 
eis eldoni literaturajn verkojn. Kn 1890, 
kiam la sola Esperanto-gazeto La Espe- 
rantista havis apenaü pli ol cent abo- 
nantojn, nia lingvo jam posedis traduki- 
tajn literaturajojn. Oni povus atendí, ke 
Zamcnhof por konvinki la mondon ver- 
kus antaŭ ĉio detalajn disertajojn pri la 
helplingva problemo, ke li rezonus kaj 
argumentas, kaj ke li diskonigus siajln 
teoriojn en kiel eble plej multaj naciaj 
lingvoj. Sed Zamcnhof agis alie : li kom- 
prenis, ke ne per vortoj li konvinkos la 
mondon kaj tial li, de la komeneo, ins- 
tigis siajn adeptojn al praktika uzado 
de lia lingvo, tiel havigante al si la solan 
argumenton, kiu kapablas imponi la 
skeptikan publikon : neme, la nerefute- 
blajm faktojn. líble oni oponos, ke Plena 
Verkaro enhavas multajn paĝojn, kaj efi 
du ampleksajn traktajojn, kiuj temas 
pri teoriaj demandoj. Sed ti uj publikajoj 
estas preskaü senescepte verkitaj en Es- 
peranto kaj destinitaj al esperantistoj. 


Pri puré lingvistikaji demandoj nek Za- 
menhof, nek liaj unuaj disĉiploj, Satis 
teoriumi. listas vere, ke en la komenea 
periodo Zamcnhof vigíe okupis sin pri 
diversaj reformproponoj, sed lia aktiveco 
havis pli-malpli devigan karakter<m kaj 
celis rekte la praktikon. Estas karakte- 
rize por nia movado, ke la esperantistoj 
komencis esplori la teorian bazon de nia 
lingvo nur kiam la idistoj akre atakis 
ĝin, kaj ke ne Zamcnhof sed De Sattssn- 
re starigis la principojn de neeeso kaj 
sufiĉo, kiuj tiel brile refutis la arogan- 
tajn kritikojn de Coutnrat. 

Al multaj instruitaj personoi, ekster 
nia movado,' la esperantismo kaj preeipe 
la komenea periodo impresas diletante. 
Certe ili ne tute malura vas, sed kioin 
ajn paradok.se tio sonas, Lamen estas 
verŝajlne, ke ĝuiste al tiu diletantismo 
E-spcranto dankas sian sukceson. Ne ek- 
zaktaj lingvaj tcorioj, sed la mistikismo 
ele la Interna Ideo kaj la praktikemo de 
Zamcnhof varbís la unuajn esperantis- 
tojn kaj inspiris ilin al entusiasma kaj 
nelacigebla varbado por nia lingvo. Sian 
mistikan karakteron la movado iom post 
iom perdis, sed la praktikemo restis. 
Rimarkinde malgranda estas Ínter ni la 
nombro de la teoriuloj, kaj ilian laboren 
oni ofte rigardas kun malfido. El histo- 
ria vidpunkto tiu suspekto estas facile 
klarigebla : ne la seienculoj sed la dile- 
tante j disvastigís Esperanion kaj liveris 
la evidentan pruvon, ke lingvo interna- 
cia estas ebla. Gis nun nur malmultaj 
profesiaj lingvistoj ludís aktivan rolon 
en nia movado, kaj plej ofte tiu rolo 
estis ne pozitiva, sed kontraüe manifes- 
tiĝis en kritiko kaj danĝeraj reformpro- 
ponoj. Tial de multaj esperantistoj esti- 
ĝis la sentó, ke la lingvistoj povas nur 
íusi nian aferon, kaj ke jiu malpli la 
seienculoj okupas sin pri nia lingvo des 
pli bone estas. Tamen tio ne estas pra- 
va : la esperantistoj venkis la ĝeneralan 
skepticismen, car en la nuna tempo 
oni ne plu serioze kontestas la eblecon 
de planlingvo. Sed dume montriĝis, ke 



ne sufiĉas konvinkTla mondon. La gran- 
da publiko jam tic dubas ĉu Esperanto 
povas funkcii kiel internada helplingvo, 
sed anstataŭ lerni ĝin oni atondas ian 
oficialan enkondukon. Fariñas ĉiam pli 
evidente, ke la decida venko dependos de 
la aiítoritataj instancoj : Esperanto nur 
tiain ĝeneraliĝos, se ĝi fariĝos lerneja 
instrufako. Sed la registaroj ankoraŭ 
hezitas, parte pro indíferenteco, parte 
pro di versa j kialoj, ínter kiuj certe nc 
estas la malplej grava, la konsidero ke 
ĝuiste en lingvistikaji rondoj andigas of- 
te kritikoj kaj montriĝas prefero .por 
alispeca planlingvo. Ni, esperantistoj, 
eraas ignori kaj bagatelumi niajn kon- 
kurantojn. sed tio povas alporti al ni 
gravajn danĝcrojn, ĉar kvankam latí- 
nombre' ni multoblc superas ilin, en iliaj 
vicoj troviĝas eminentaj lingvistoj, kies 
influon ni ne taksu malalte. ¡Estas urge 
necese, ke almenaü ínter aütoritatuloj 
ni propagandu per raciaji argumento]' kaj 
klare demonstru, ke la enkonduko de Es 
peranto estas ankaií scienee motivebla 
kaj preferinda. En la nuna decida fazo 
de nia batalo, ni ne plu povas neglekti 
la lingvistikan flankon de la esperan tis- 
mo, car por venki la lnstain barojn n i 
devas konvinki guste tiujn instaneojn, 
kiuj atribnas grandan valoron al la ju- 
£0 de la oficiala scienco. 

Planlingvo estas lingvo, kiun oni kreis 
kun speciala celo. Ea celo estas faciligi 
la internaciajn rilatojn. Bone konstrui- 
ta planlingvo pli konformas al tiu celo 
ol naciaj lingvoj, car la planlíngvon kon- 
struas unu aütoro atí unu komitato, 
kaj, kunmetante ĝin, oni zorge elektas 
tiujn elementojn, kiuj plej) konformas al 
la celo. La lingvoj naciaj estiĝis laü tre 
malsama maniere : ili dankas sian nu- 
nan formen al longa tradicio, kies ko- 
meneo perdidas en la nebuloj de la pra- 
tempo. Ilin kreis ne la individua racio, 
sed la kolektivaj bezonoj de primitiva 
liorna komunumo, kaj ankaü ilia evoluo 
ne okazis laü antaiíe fiksita racia plano, 
sed laü kaprica kaj ofte hazarda vojo. 
Cu do bona planlingvo superas la lin- 
gvojn naciajn ? Al tiu demando respon- 
do ne eblas, ĉar ĝi estas false formulita. 
Oni ne povas kompari du objektojn kies 
celo diferencas. La planlingvo estas kon- 
struita por internacia uzo, sed la naciaj 


lingvoj estiĝis por ebligi rilatojn ínter 
samgentanoj'. Se ni volas fari komparon 
ni demandu cu ekz. Esperanto estas pli 
taüga ol la angla lingvo por funkcii kiel 
lingvo internacia. Ke al demando ti el 
formulita ni devas respondí per katego- 
ria jes, tion mi antaü esperantistoj ne 
bezonos motivi. Oni povas ankaü de- 
mandi fu Esperanto superas la naciajn 
lingvojn, kiel komunikilo ínter samgen- 
tanoj, alivorte ĉu Esperanto povus suk- 
cese anstatatti la naciajn lingvojn. Al tiu 
demando la respondo devas esti nea. La 
gepatra lingvo estas pli ol nura komuni- 
kilo ; ĝi intime kunligigís kun nia na- 
cía karaktero kaj nia popolkulturo, kaj 
tial ĝi posedas eiujn nuancojn, kiujn 
ĝustc ni bezonas por esprimi nian pro- 
pran spiritan vivon. Se ni fordonus nian 
lingvon ni ankaií fordonus parten de nia 
kulturo, far multain karakterize neder- 
landajn konccptoj'n ni ne plu sukcesus 
vortigi. Por pluraj, ni certe formus 
adekvatajn esperanto-esprimoin, sed en- 
kondukante ilin ni igus la lingvon mal- 
lili taüga por internacia uzo. La univer- 
sala helplingvo celas esti esprimilo por 
ĉiuj internaciaj bezonoj, sed ne por la 
konceptoj, kiuj estas propraj nur al 
unuopaj popoloj. Inter la diversaj kialoj 
pro kiuj la naeiai lingvoj malsuperas 
Esperantos kiel lingvoj internaciaj, unu 
el la plej gravaj estas la fakto, ke es- 
tante samtempe lingvoj naciaj ili enha- 
vas multan, kiu fidele respegulas ki 
karakteron, kulturon kaj eĉ historion 
de la propra popolo, sed ke guste tiuj 
elementoj, kiom ain valoraj ili estas por 
interna uzo, formas por lingvo interna- 
cía nuran balaston. Se ni plene adaptus 
Esperanton al la puré naciaj bezonoj, ni 
neeviteble multon cnkondukus kio en 
lingvo internacia estas tute superflua, 
kaj se multa] nacioi agus same, la fin- 
rezulto estus ec haosa. 

Kiain ni, esperantistoj, proklamas la 
superecon de nia lingvo super la naciaj 
lingvoj, ni ĉiam akcentu, ke tiu aserto- 
koncernas ekskluzi ve la valoron de Es- 
peranto kiel universala helplingvo. In- 
ter samgentanoj, la nacía lingvo estas 
neanstataüigebla kai nesuperebla, ĉar 
nur ĝi kapablas plene esprimi eiuiln dc- 
likatajn nuancojn, kiuj estas tipaj por 
la pensmaniero de propra komunumo. 



"}?icevitaj lid roj 

En miajn manojn falis por reeenzo tre 
interesa, tre bela libro : «Somera Uni- 
versitato — Malmo 7948» eldonita por 
Universala Esperanto-Asocio de The 
Esperanto Puhlishing Company Ltd. La 
nomo de la eldoninto sufiĉas por sciigi 
al niaj legan toj, ke temas pri tre bele 
prezentita, bele presita libro, kiel tiu 
eldonejo kutimigis nin. 108 paĝoj da le- 
ginda legajo, kompilo de la prelegoj 
faritaj dum la Kongreso de Malmó, laü 
la programo de Somera Universitato, 
kiu éiukongrese okaza.s de la 77. a Uni- 
versala Kongreso en 7925, dank’ al bona 
ideo de S-ano lídmond Privat. 

Por ĉiu studema homo la libro estas 
vera trezoro. La legante mem jluĝos pri 
ĝia intereso seiante la enhavon, kiu es- 
tas iena : Enkonduko, de Rektoro Karl 
Soderberg, Svedujo, La Laponoj kiel 
kultura popolo, de Profesoro B. Collin- 
der, se kvas poste La Kimraj artofestoj, 
de R. Rosetti, El la mirinda natura, de 
C. Stop-Bowit, Astronomía j scnsacioi, 
de Profesoro K. Lundmark, Ccfprhicipoj 
Je la nunlenipa Internada Juro, de 
Profesoro D-ro Ivo Lapenna, El la fron- 
to kontraií la malamikoj de la kultur- 
plantoj, de D-ro P. Neergaard, La Ka- 
leeala Kit! turo, de Vilho Setiila, Pri la 
sveda koopera morado, de Rektoro S. A. 
Stahre, Dit svedaj humorista j kaj unu 
húngaro, de F. Szilagyi. 

Prezo : 4 ŝil., afranko 2 peneojn. 

Pri la ankaŭ jus rieevita J arlibro de 
S. A. T. 1940, mi diru, ke ĝi estas tre 
praktika libreto por aktiva esperantis- 
to. Inter alio la libro enhavas la Statu- 
ton de tiu Asoeio, ddonoin de S. A. T., 
listón de aperantai gazetoi, adresaron 
kaj karton de la Scktoroj. En la adresaro 
estas la tuta membraro de la Asocio, 
kiu havas kelkajn miloin da membroj, 
klasigitaj ne latí landoj! kiel en aliaj 
samspecaj libroj, sed nur laü urboj en 
alfabeta ordo. 

NKBAT 


ANONCETOJ 

Ni akceptas anoncetojn kiuj rilatos al nia 
afero. Unu peseto au unu r-k. validas por du 
vort-oj. Tri mallongrigáj literoj valoras kiel unu 
vorto. Aparta tarifo por specialaj anoneoĵ* 

SR.° JULIO HURTADO. Camino 
Real de Madrid, tq. VALENCIA. De/., 
interŝ. u/.itajn p. m. 

E. MARTINEZ. Generalísimo, 
CUESTE (Valencia). Dez. teknikain 
rilatojn kun konstruistoj kajl arkitek- 
toj en Anglio, Italio kaj Ameriko. 

DR. E. TUDEL A. —Ruzafa, 43. Va- 
lencia. Dez. koresp. kun éiulandanoj 
pri div. temoj. Respondo garantiata. 

DENTTEKNIKISTOJ !— S.» Ricardo de 
Luna, dez koresp. pri metiaj k. gen. 
aferoj kun eksterlandanoj. Paseo de 
Colón, 5, 7. 0 , 2. a Barcelona (Hispanio). 

FÍLATELISTO.T ! SR.« FRAN- 
CTSKO COSTA. Nave, núm. 73, 3. 0 . 
Valencia. Dez. inter.ŝ. p. m. (per reko- 
mendita posto) kun Ncderlando, Sví- 
sio, Kanado kaj Usono. 


AMIKO LEG ANTO ! .—Memora, ke ni 
bezonas vian opinión kajl viajn suges- 
tojn. Mallongaj artikoletoj estas tre ple- 
zurc akceptataj por oportuna publikigo. 

LA ESPERANTISTA SEKCIO DE 

KATOLIKA JAPANA ASOCIO 

Fondita okaze de? la 400-jara jubi- 
leo de Sankta Francisko Javier, 
deziras kontakton kun hisoanaj 
katulikaj esperantistoj. Skribu al 

ANSELMO MATUBARA - HAT1RO 
Nanmaiu-Tyo, 24 K1S1WADA (Japaulo) 


RIO ESTAS LA ESPERAHT0-FILMSTR10J? 

lo vere tute nova por agrabligi la 
kunvenojn de la esperantista] rondojl 
En Hispanio estos akireblaj, treege 
malmultekosle, post ne multe, kelka; 
specimenoj. Skribu jam, do, tuj al la 
landa delegito: 

M. Salinas Buigues 

Plaza del Arzobispo, n.° 5, 2." VALENCIA 


La mejor manera de favorecer al Es- 
peranto en España es inscribiéndose en 
HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO 


Socio de número 
Socio abonado.. 
Socio protector... 


72 ptas. anuales 
25 » » 

50 » » 


Las dos últimas categorías dan derecho a la recepción de nuestro «Boletín» 



